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DKUE - STOCK DESPATCH NOTE
PACKAGING LIST NR: 493764

&

05.04.2018 18:55 Page: 1

SUPPLIER: RECIPIENT PLANT: 100 DESTINATION: 14248
91011952 CUSTOMER NR: GETRAG-IT
Kromberg & Schubert Austria GmbH & Co.(klrag S.p.A c/o Svevatrans DESPATCH TYPE: Truck Forw.Ag.
DELIVERY: FCA
Ungargasse 111 Via die Gerani 5, Zona industriali CARRIER: SCH-DE
A-7350 Oberpullendorf {T-70026 Modugno GROSS: 4450.1 kg
SUPPNR CUSTOMER PART NR QUANTITY UN DESCRIPTION ORDER-No.
-DATE  SUPPLIER PART NR ABRUF-NR.
-POS PACK UNIT PACK TYPE .
02348356 2507070621 — @40.0 Stk WIRE HARNESS 0000000076
05.04.18 521632 S 5216329464 550003786001
1 - 1- 700039 (= LT 5) 1x 1 ey
2 - PAK-700256 12 x 20 /IQO X\%(o 2
3- 700039 (=LT6) 1% 1
4 - PAK-700256 12x 20 l6 %.‘) o l
5- 700039 (=LT 7) 1x1 20
6 - PAK-700256 12 x 20 lf l %% 6 \
7 - 700039 (= LT 8) 1x1 ¢ ABD 1
8- PAK-700256 12 x 20
9- 700039 (=LT 9) 1% 1
10 - PAK-700256 12x 20
11 - 700039 (= LT 10) 1x 1
12 - PAK-700256 12x 20

02348357 2507073821 -
05.04.18 556756
1 - 1- 700039 (=LT 11)
2 - PAK-700256
3- 700039 (=LT12)
4 - PAK-700256

02348358 2500607300 —
05.04.18 556757
1 - 1- 700039 (= LT 13)
2 - PAK-700256
3- 700039 (= LT 14)
4 - PAK-700256
5- 700039 (= LT 15)
6 - PAK-700256
7 - 700039 (= LT 16)
8- PAK-700256
9- 700039 (= LT 17)
10 - PAK-700256
11 - 700038 (= LT 18)
12 - PAK-700256

02348358 2507072822 .~
05.0418 556759
1 - 1- 700039 (= LT 189)
2 - PAK-700256
3- 700039 (= LT 20)
4 - PAK-700256
5- 700039 (= LT 21)
6- PAK-700256
7 - 700039 (= LT 22)
8- PAK-700256
9- 700039 (= LT 23)
10 - PAK-700256
11 - 700039 (= LT 24)
12 - PAK-700256
13- 700039 (= LT 25)
14 - PAK-700256
15~ 700039 (= LT 26)
16 - PAK-700256
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VDA 4922 07.2000 250.75.9

B se.nderfst;pliar 2) supplier-no. 91011952
Kromberg & Schubert Austria
GmbH & Co. KG

Ungargasse 111

AT-7350 Oberpullendorf

5} lading point
H-9155 Lebeny

8) packaging listna. 493764 | Ab: 14248

3} shipping order no,

4 no. sender at sender forwarder:

12) customer no. GETRAG-IT

Getrag 5.p.A c/o Svevatrans
Via die Gerani 5, Zona industriali

11) recipient

IT-70026 Modugno

SHIPPING ORDER

€) date 7} relations-no. ‘ I
05.04.2018

9) sandar forwarder 10) forwarder no.
Forwarder:
SCH-DE

Schweitzer GmbH & Co. Internationale Spedition KG

phone +49(0)7141/24-5118 fax
13) freight no.

+49(0)7141/24-5122

14) unloading point

Getrag S.p.A c/o Svevatrans
Via die Gerani 5, Zona industriali

IT-70026 Modugno

15) sender comment for sender forwarder:

pickup day: 10.04.2018

16) arrival-date 13.04.2018 17) arrival-time
18) sign and no. 19) quantiw 20) package gﬂ 22) volume 23) Pl- 24) brut weight
delivery-note no. F weight kg kg
2348356 - 2348361 48 |EINWEG-PALETTE |Kabelsétze 4450.1 kg
700039 592 Stk Karton
27) 28)
25) sum 48  26) volume cdm/loading meter sum 4450.1 kg

29) caution-classification
30) caution-description

31) freight terms
Free Carrier

32) value of goods for SpV

33) cargo insurance from forwarder to cover with | 34) carriage-forward

35) appendix

driver was addviced
of tie down !

truck no.:

36) order no. customer
38) means of transport no.
39) truck-code

40) dispatch type  Truck Forw.Ag.

37) allocation

41) account key

43} handover confirmation:
above delivery complete and in proper form assumed

FRANIR

[O, ol o8

time signature

KUEHNE+NAGEL

Méa ?‘E}-/(iidei L, {c

firm stamplsignalurez APR 20

44) del%ﬁi@@% ta . therefrom transfered
e - i P e
Euro-pallet ~ G riserva di Euro-pallet

verifica $U qualita e quantity”

Euro-lattice-box Euro-lattica-box

45) the common german forwarder conditions (ADSp) apply. Jurisdiction Is the haad

office of the sender forwarder. 46) for

recipient




Tel./fax: +48 34 3577 145, +48 34 3577 837, +48 34 3578 572

Egzemplarz dia przewoznika Tel. kom. +48 605 548 290, +48 633 949 991, +48 693 949 992

sExempalar fir den FrachtfGhrer

ien singerahmien Rubriken miissan vom FrachiGhrar ausgefom werden.

heavy nes must Siled in by the camier,

5

Rubryki obwiedzione tustymi jiniami wypetnia przewaznik
Lini

Die mil fett ged,

wiacmie oraz
ainschiesstich

-ungd;uAbu

Tha spaces fr

19+20+22

@ - 15

To be compieted on the sender's responsibil

3

Copy\or carrier

www.framar.com.pl, bluro@framar.com.pl, info@framar.com.pl

Nadawca (nazwisko lub nazwa, adres, kraj}
Absender (Name, Anschrift, Land}
Sender (name, address, country)

.
L

MIEDZYNARODOWY SAMOCHODOWY LIST PRZEWOZOWY
INTERNATIONALER FRACHTBRIEF
INTERNATIONAL CONSIGNMENT

Ninigjszy przewdz podiega postanowisniom konwencjl o umowio misdzynarodows| prrewszu

¥ R . o
~ LR ; oy drogowega towarsw [CMRA} bez wzgledu na jakakolwiok przeciwng klauzule.
- N Diese Batdrderung uniadiegl trotz ainer gagan- This carriage is sublect notwithstanding any
r . - |lﬂ|l98ﬂ Abmachung den Beshmmungen des clause to the contrary, to the Ganvention an
£ [ ' ! ens (ber den trag the Coniract for the inlernational Carriage of
. i L

im interationalen Strassennmorverkahr {CMR) goods by road (CMR)

Odbiorea (nazwiske lub nazwa, adres, kraj)
Empfanger (Name, Anschrifi, Land)
Consignee (name, address, country)

Przewcinik (nazwisko lub nazwa, adres, kraj}
Fracht!Ghrer (Name, Anschritt, Land)
Carrier {name, address, country)

PRZEDSIEBIORSTWO FINANSOWO-HANDLOWO-USLUGOWE

FRAMAR

Maria Jagusiak | Franciszek Jagusiak Spitka Jawna
42-660 Kalety, ul. K.Miarkl nr 32, Polska
Tel./fax +48 34 3577 145, 34 3577 837, 34 3578 572
NIP PL6452250690, REGON 150021112, KRS 0000005611

16

. : -

NR REJ.: ;X

Miejsce przeznaczenia (migjscowoss, kraj}
Auslieferungsont dds Gutes {Ort, Land)
Place of dedivery of the goods (place, country)

3

. - : =

Kolejni przewoinicy (nazwisko lub nazwa, adres, kraj)
Nachfolgende Frachtfihrer (Name, Anschrift, Land)
Successive carriers (Name, address, country)

17

Miejsce | data zaladowania (miejscowosé, kraj, data)
Or und Tag der Ubermahme das Gutes {Ort, Land, Datum}
Place and date taking over the goods (place, country,#data)

oo o

'8 v N ~

Zastrzezenia i uwagi przewoznika
Vorbehalte und Bemerkungen der Frachtfuhrer
Carrier's reservations and observations

18

Zataczone dokumenty

13 lewtrukcie
Sovirs iy et Cidlamiri, .a2- 76026 Modugne (BA)

12 APR 2018

“Ricevuta con riserva di
verifica su qualita e quantita”

Beigefligte Dokumente
Documents attached ,
Coe Vs - S
Cachy | numary Hlofé ziuk Spossb opakowania Rodzaj towatu Mumer statystyezny Waga brutio w kg Oojglase wm3
Kennzeichen und Nammem Anzahl des Packstiicke Art der Verpackuryg Bazekchrung des Guias 1 Statigticnurnmer 1 Brutiogewichl in kg 1 Umlang m3
Marks and Nos MNumbear of packages Maethod of packing Nature of the gaods Stausteal number Groos weigh 1in kg Yolume in m3
f
.
g .
1 & P /'- - 4
'E < U n [
Klasa Liters
Klasse Buchstabe (ADR"}
Class i
F. T .
u = L b I’. . Postanowienia specialng

19

Besandare Vereinbarungen
Special agreaments

Bablorca

Emptanger
Consighes

Tubuoaldbv

Waluta/ Wahning

Absencer ICurrency

Sender

Przewoine / Frach
fCariage charges

Bonifikaty / ErmaAssigungen
Daductions.

ialdo.' Zuschlﬂget‘

)ophly.’ Neuangahnnren
Supplem.

1455

lﬂuwm
Insiruction as tc payement lor caminge

Konzly
Sonstiges /Miscellansous

Yhuzpisczenie

Razem / Gesamisumme

L s.rl

G

KUEH

Przawotno Iapiacone / frei / Carviage pa #Total 1o be paid
W!UMM-’CWQLM L o C— m'
2 W“m: ey 1 5 z.pm-mnckeraunuungfcmandﬂkc‘:ldamlmn snc- ecugno
Establighed in . on
©orte Ty

22 23

PRZEDSIEBIORSTWO FINANSOWQ-HANDLOWO-USLUGOWE

FRAMAR

Maria Jagusiak i Franciszek Jagusiak Spétka Jawna
42-660 Kalety, ul, K.Miarki nr 32, Polska
Tel./fax +48 34 3577 145, 34 3577 837, 34 3578 572
NIP PLG6452250690, REGON 150021112, KRS 0000?5611

eV APRI0T8
24 /Goods racived
Miggcowose

“Ricevuto ¢on riserva di
verifica su qualita e quantita”

dnia

On-
Place

'
Podpis i nonvcl nadawcy Podpis i stempat przewoznika -'l [ Podpis i stempel cdbiorcy

ur des Unterschritt und Stempel das FrachtfObrary LA Unterschrift und Stempel des Emplangers
Signature and stamp ol the sencar Signaturg and stamp of the carrier 4 Signature and stamp of the consignee
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